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інструментом для стимулювання мотивації учнів, підвищення їхньої 

мовленнєвої активності та покращення якості освітнього процесу в цілому. 
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З кінця ХХ та початку ХХІ століття дослідження в сфері 

перекладознавства активно здійснюються через призму лінгвокультурології та 

лінгвокогнітивістики задля вивчення адекватності художнього перекладу. 

Концепт є поняттям багаторівневим та інтердисциплінарним, завдяки чому він 

є предметом вивчення лінгвістики, психології та культурології. Особлива увага 

приділяється вивченню концепту в сферах лінгвістики та перекладознавства, 

оскільки концепт є фундаментальним поняттям, на яке накладаються знання та 

інформація про елементи системи, в якій концепт функціонує, та виступає в 

ролі фільтру, який допомагає усвідомити авторський задум. 

Дослідження та аналіз культурних та екстралінгвальних чинників, які 

мають вплив на читача, є однією з основних задач перекладача під час роботи з 

художнім твором [1, c. 84]. Саме на цьому етапі потребують вивчення наявні в 

тексті концепти, оскільки, як в мові оригіналу, так і в мові перекладу вони 

несуть в собі етнокультурну, соціальну, психологічну та лінгвістичну 

інформацію, яка може бути ключовою у формуванні уявлень читача про твір та 

інформацію, яка в ньому відображена. Коректне сприйняття, аналіз та 

відтворення концепту забезпечують адекватний переклад тексту, а в 

подальшому і якісний вихідний текст, який читач сприйматиме без додаткових 

питань до інтерпретації понять та концептів, що реалізовані в тексті. Вивчення 
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поняття концепту через призму перекладознавства забезпечує розширення меж 

для аналізу текстів художньої літератури. 

Важливим фактором у перекладознавчих дослідженнях є розуміння того, 

що переклад – це не просто заміна мови оригіналу на мову перекладу, а це 

складний процес, на який мають вплив такі фактори як зіставлення культур, 

схем мислення, соціокультурних аспектів, психологічні та когнітивні 

особливості авторів тексту оригіналу та перекладу. У науковій праці 

Т. Чрділелі зазначено, що різноманітні визначення поняття «концепт» дають 

змогу виокремити інваріантні властивості концепту, які є релевантними для 

аналізу перекладу: 

1) це найменша одиниця людського досвіду, виражена в ідеальній формі 

вираження – мові – і має доменну структуру; 

2) це основна одиниця обробки, зберігання та передачі знань; 

3) концепти мають чіткі межі та визначені функції; 

4) концепти є соціальними феноменами, і їхня асоціативна сфера 

визначає їхню прагматику; 

5) це найважливіша базова одиниця культури [2, с.163]. 

Підсумовуючи, варто зазначити, що в процесі своєї роботи перекладач 

зіставляє мови, в межах яких він здійснює переклад, в результаті чого виникає 

потреба адекватного відтворення усіх явищ та понять, що зустрічаються в 

тексті оригіналу і які має правильно інтерпретувати цільовий читач. Коректне 

та адекватне відтворення у мові перекладу усіх наявних концептів в тексті 

вихідної мови є провідним завданням перекладача, яке неможливо реалізувати 

без дослідження концепту в галузі перекладознавства. 
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ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ УЧНІВ СТАРШИХ 

КЛАСІВ В ПАРАДИГМІ ОНЛАЙН-НАВЧАННЯ 
 

Інформаційно-комунікаційні технології в сучасному світі адаптували 

звичний спосіб навчання дітей. Онлайн-навчання, як одна з проявів цього 

трансформаційного процесу, стає все більш актуальним завданням освіти. 


